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Cmammio npuceéaueHo OO0CHIONCEHHIO CMUCT08020 N0 POMAHY O€KAOAHCY
I. enedou «Ilmowy. Bcmanoeneno ocHOBHI 3aKOHOMIPHOCI K6aHMY6anHs ingopmayii 6
3A3HAYEHOMY POMAHI 3 YPAXYBAHHAM YUHHUKIB, WO NPomudiloms 6iOKpUmocmi Kamaiie
ingopmayiiinozo poseopmanus. Cmucnose noae pomany oexaoancy I. [Jeneoou «Ilnow»
Micmume Keéawmu iHgopmayii, wo € mouxkamu 6iOAIKy Npu 1020 OucKkpemuszayii:
pegpepenm-cyd’ekm, wo IMIAIKYE YCMANeHy OYIHKY, NOMEWKAHHA, npeomemu nooymy;
NpupooHi seuwa. 3asHayeni Keawmu IH@opmayii € CBOEPIOHUM KaApKAcoM, a iXHE
CMUCNIO8E HANOBHEHHS, 30KpeMd, CeMAHMUYHUL KOMNOHEHM MPONis, YMEOPIOE €OHICMb
cmMucnosozo noas. B ocmosi cmucnomeopenna suaxooamvca pegpepenmmui epynu 3
NONAPUI0BAHOI) OYIHKOIO, WO NOSHAYAIOMb SUWULL MA HUNCHUL KIACU MO20YACHO20
cycninoemea Capounii. Aopom noas € cyd ’ekm-pepepenm, wo Harexcums 00 NeGHUX
NPOWAapKie Cycninbcmed it Mae yCmanery oyinky, sKa 3a36Udail po3no8cioO#CYEMbCs Ha
npusidepHy 30Hy (nomewkanns, npeomemu nobymy) ma nepugepiio (npupooui seuwya).
Cy0 ’exm-pepepenm, wo Hanexcums 00 SUWUX NPOWAPKIE CYCHITbCMEBA, OYIHIOEMbCS
He2amuseHo (K 8MiNeHHs amopcbKoi inmenyii — 300padicents 3aHenady WLIsXemHux
pooun Capounii); 6in eucmynae OOMIHAHMHUM A0pom noas. IIpo 3miwenHss oyiHHO20
@okycy 0o dominanmuoeo a0pa Noas CeiOYUMb 3HAYHO OiNbUIA KIIbKICb MPONIE, AKA
Hanexcums 00 Oominanmuoi pegpepenmmuoi epynu. Ilpocniokogyemucsi ycmaneHnicmo
OYIHKU MA KOPeNAYisi CeMAHMUYHUX KOMNOHEHMIE A0pa, npusioepHoi 30Hu ma nepugepii
y cmucnogoeo noai pomawny. Ilpocmoposuil Oetikcuc nio enausom Oii noas Mmooice
Habyeamu oyinHo2o suauenHs. Kniovosum mponom pomany € poswiupena anmumesd, ujo
3HAXOOUMbCA 8 OCHOBI CMUCTIOMBOPEHHS HA MEKCMOHOMIYHOMY pieHi. Jlo ckaady
PO3WUPEHOT aHmumesu 6x008amsv YnoOiOHeHH s, Memagopu, enimemu, nepcoHigirayii, wo
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00’ €EKmuyIoms CMUCTOBULL 368'A30K MIdC A0pPOM, NPUSOEPHOK 30HOI ma nepugepico.
Tonspuszosana oyinka y CMUCTO8OMY MO XYOOHCHbO20 MEKCHY BUPANCACMbCA Uepes
JIeKCUYHE OOUHUYE OYIHHOT CeMANMUKU, KOIPHY CUMBONIKY [ anmume3y. Y pomani Mosicha
BUOIIUMU 084 CMUCIOBI  ACOYIAMUBHI  pAOU, WO YMEOPIOIOMbCA CeMAHMUYHUMU
Komnonenmamu Hauysicuganiviux mponie. Ilepwuii cmuciosutl acoyiamugnuil psio
Nno8'sI3aHUll 3 ABMOPCLKOI ITHMEHYIEI 300pPAXNCEHHS 3AHENady WIIAXEMHUX POOUH
Capounii i micmums ceMaHMuyHi KOMNOHEHMU HeNniOKOHMPOLbHOCMI, 3HEeYIHeHH s,
sanepeuennst icnyeanms. [pyeuil cmucirosuti acoyiamugnuii pso  nog'szanuii 3
aBMOPCLKOIO  IHMEHYIEI0 GUPAICEHH HECNPOMOICHOCI NPOMUCOAMU CHOKYCAM i
Micmumob CeMAaHMUyHi KOMNOHeHmu 8i00iNeHH s, i30naYii, CMUCKAHHA,
HenioKOHmpoabHOCMI, empamu 36’513Ky 3 peanvHicmio. Haityoicusaniwi cemanmuuni
KOMNOHEHMYU Mponie €  CUCMEMOPOPMOMBOPUUMU — CMUCIAMY, — OCKIIbKU — BOHU
8I000pascarkms ~ OCHOBHI  3AKOHOMIPHOCMI — (DYHKYIOHY8AHHA — MPONEiCmuxu K
8I0006padICensi A8MOpPCbKOI iHmeHyii pomany 0eKaoaHcy.

Knwowuosi cnosa: cmucnose none, mponeiuni 3acobu, aiH260NpaASMAMUKa,
pedepenmui epynu, oexaoanc, imaniticbka Mosa.
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The article focuses on sense field in G. Deledda’s novel of decadence “The Ivy”.
The main regularities of quantization information in the novel have been established.
Such regularities depend on factors that counteract the openness of information
dissemination channels. It was established that the semantic field of G. Deledda's novel of
decadence “The lvy” contains quantums of information being points of reference for its
discretization. Such quantums of information are: referent-subject that determine his
positive or negative evaluation being nucleus of the field; dwelling, household items
(prenuclear zone); natural phenomena (peripheral zone). These quantums of information
are a kind of framework; their semantic content, in particular, the semantic component of
tropes, forms the unity of the semantic field. It was shown that sense-making is based on
reference groups with polarized evaluation denoting the upper and lower classes of the
Sardinian society of that time. The regularities of information quantization in polarized
reference groups are based on the cognitive principle of salience ‘“background vs
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figure”.1t was established that nucleus of the semantic field is forming by referent subject
belonging to upper or lower strata of society characterized by stabile evaluation (positive
or negative) being usually extended to prenuclear zone and peripheral zone. Referent
subject being dominant nucleus of the semantic field nominates representatives of the
upper strata of society evaluated negatively (that corresponds to the author's intention —
the depiction of decline of noble families in Sardinia). The shift of the evaluative focus to
the dominant nucleus of the field is due to the larger number of stylistic devices belonging
to the dominant reference group. It was shown the stability of evaluation and correlation
of semantic components of elements belonging to nucleus, prenuclear and peripheral
zones of the semantic field. Spatial deixis can acquire evaluative meaning under the
influence of the semantic field. The key stylistic device of the novel is extended antithesis
being the basis of sense-making at the textual level. Extended antithesis include similes,
metaphors, epithets, personifications that objectify the semantic connection between the
nucleus, the prenuclear and the peripheral zone. Polarized evaluation in the semantic
field of a literary text is expressed through lexical units of evaluative semantics, colour
symbolism and antithesis. Two associative semantic series can be distinguished in the
novel, formed by semantic components of the most commonly used stylistic devices. The
first semantic associative serie is connected with the author's intention of depicting the
decline of noble families in Sardinia and contains semantic components of
uncontrollability, depreciation, denial of existence. The second semantic associative serie
is connected with the author's intention of expressing the inability to resist temptations
and contains semantic components of separation, isolation, compression,
uncontrollability, loss of connection with reality. The most commonly used semantic
components of stylistic devices are system-forming meanings, as they reflect the main
regularities of the their functioning being a reflection of the author's intention in the novel
of decadence.

Key words: sense field, stylistic devices, linguopragmatics, referent groups,
decadence, Italian language.

[NonmimapamurmaneHUi ~ XapakTep CydJacHOi JIIHTBICTHKH  Iependadae
yHi(iKamifo iCHYIOYHX MiAXOMIB 0 HOCIiKEHHS MOBHHUX SIBHII i3 3aJy4CHHSIM 10
aHaNi3y JAHMX CyMDKHMX JUCLUILTH. TBOpUicTh iTamilickkoi muceMeHHMII Ipamii
Henennn, maypeatkn HoOemiBcpKkoi mmpemii, 3aBXaW TpHBEpTana yBary
JOCHITHUKIB y JiTepaTypo3HaBUOMY Ta IepekiaaanpkoMy BuMipax. M. Bopapi
[Bordry 2024], K. JlaBinio [Lavinio 2024], . Manka [Manca 2024] Ta iHun
BHBYAJH POJIb ii TBOPYOCTI B JITEpaTypi ITamiHCHKOTO BEpH3MYy Ta ACKaIaHCY.
DyHKIIOHATEHO-CTHIIICTHYHI  ocobmuBocTi mpo3u  I. Jledmemmu B acmekTi  ix
BIITBOPEHHS NPH TEPeKIali YKPaiHCHKOI MOBOIO OYJIO PO3IJISHYTO y poOOoTax
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O. Bexnnu [Bekima 2019], [Bexmuy 2021]. Boarowac 6pakye mpailb, IPUCBIICHAX
aHamizy npo3oBux TBopiB I. Jlenemnu, ki 6 MOEAHyBaIM JiHMBOCTHIICTUYHHMI Ta
JIHTBOIIParMaTHYHUN acIeKTH aHalli3y poMaHy JeKaJaHCy i3 BU3HAYEHHSM DO
TPOMIB B acleKTi CMHUCIOTBOPEHHSA. 3 OIVIIAy Ha 3a3HaueHe, JOCTIKEHHS €
AKTYaJbHUM.

HaykoBa HoBH3Ha po0oTH mosArae y mepmiid cmpoOi BCTAaHOBUTH
3aKOHOMIPHOCTI KBaHTyBaHHs iHdopMmarii y pomani mexamancy [.lenenau
«Ilmony, MO BTIMIOIOTH aBTOPCHKI IHTEHII, 3 IMO3WIIH TPOTHIIi BiIKPUTOCTI
KaHaJiB 1HPOPMAIIIHHOTO PO3TOpTaHHSI

00’ekTOM JOCTiIZKEHHST € TpomeiuHi 3aco0M y pOMaHi JeKalaHCy
I. Oenengu «Ilmromy.

IIpeqvMeToM AOC/iizkeHHsI € JTIHIBONPAarMaTUYHUN ITOTEHIIANl TPONETYHHUX
3ac00iB y pomani nekamancy I.[lememmn «IDmomy B acnexTi KBaHTYBaHHS
iH(pOpMaIIil Ta CMUCIIOTBOPCHHS Ha TEKCTOHOMIYHOMY PiBHi.

Marepiasom gocuimkenns € pomad I. Jlenemmu «IDiromy, o HaIEXUTh 10
JITepaTypHOTO HANPSIMKY JCKagaHCy.

Meta po0oTH TmoJNsArae y BH3HAUCHHI 3aKOHOMIPHOCTEH KBaHTYBaHHS
indopmanii B pomani nexamancy I. Jdeneamu «ILmompy, Mo BTUTIOIOTE aBTOPCHKi
IHTEHIIT i IPOTUAIFOTh BIIKPUTOCTI KaHATIB iH(OPMAIIITHOTO PO3TOPTAHHS.

Peanizanis MeTn nepenbayac BUKOHAHHS TaKUX 3aBAAHb:

1. BU3HAYEHHS EKCTPATIHIBAJbHUX UYHHHUKIB, PEJEBAaHTHUX IS peasizarii
aBTOpChKOi iHTEHHii XyMOXHBOTO TEKCTy JHTEPaTypHOTO HANpsIMKY
JIeKalaHCy;

2. BM3HAQUYEHHs KaTeropii JIHrBOIparMaTHKU, PEIEBaHTHUX JUIS IMCKpeTH3allii
CMHCJIOBOTO TIPOCTOPY XYJO0KHBOTO TEKCTY;

3. BU3HAueHHs KBaHTIB iH(popMauii, pelaeBaHTHUX Ui  JUCKpeTH3aril
CMHCJIOBOTO TIPOCTOPY XYJOKHBOTO TEKCTY;

4. BW3HAUCHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CEMaHTHYHMX KOMIIOHEHTIB HalyXKMBaHIIINX
TPOIIB B acleKTi CMHUCIOTBOPEHHS 3 OMOPOI0 Ha pedepeHTHI Tpymu Ta
BCTaHOBJICHHS] CMUCJIOBUX B’SI3KiB Mi’)k HUMH Ha TEKCTOHOMIYHOMY PiBHI.
Buxkiaaa ocHOBHOro MaTepiaJjty 10C/TiIzKeHHs.

Jlnst onucy CMHCIIOBOTO IIOJISI XYAOKHBOTO TEKCTY 3HAYMMHM € ITO€AHAHHS
CJIOBOLICHTPUYHOTO Ta TEKCTOLEHTPUYHOTo mixxoniB. CiizioM 3a mpeacTaBHUKaMU
CHHEPTeTHYHOTO HANpSAMKY MM BH3HA4aEMO CMHCI SIK «CITKY 3HAa4€Hb Yy MEBHUX
MO3UISIX W ONEpaTMBHUH airOpUTM JUIS BHpINIEHHS NpoOiIeM» [mUT. 3a:
Oxpimenko 2012, c. 87]. [lepeitnemMo 10 po3risiy 3aBaHs, OKPECIACHUX HAMH IS
peaii3alii MEeTH JOCIIIKCHHS.
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1. TTepuri n1Ba 3aBAaHHs, BA3HAUCHI HAMH JJISl peallizallil MOCTaBICHOI METH —
MOSICHEHHSI 3aKOHOMIpPHOCTEH [ CMHCIOBOrO NOJNS Yy pOMaHi JeKagaHcy
I. denenmn  «ILmrom», € TICHO B3a€MOIOB’SI3aHUMH, OCKIIBKH HIEThCA IIPO
MPOEKIII0 EKCTPAJiHIBaTbHUX YHMHHHUKIB HAa CMHCIOBHII NPOCTIp XyXOKHBOTO
TEKCTY.

ABTOpChKa 1HTEHIIS BTITIOETHCS Y KOMITO3UIIIMHIA CTPYKTYpi TBOpY, IO
HAJICKUTH 0 TIEBHOTO JITEPAaTypHOTO HANPSAMKY. Y pOMaHaX JITepaTypHHX Tedii
BEpU3My Ta JCKANaHCy pEalbHICTh 300paXyeThCsl 00 €KTUBHO, BOHHU
XapaKTepU3yIOThCs  37eOIIBIIOT0 HYJIFOBOIO (OKaTi3aliero, a Tomii B HHX
ONUCYIOTBCSA y JIHIMHOMY XPOHOJIOTIYHOMY IOPSZKY, IO POOUTH MOKINBUM
BCTaHOBJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH KBaHTYBaHHS iHpOpMaIlii y CMHACIIOBOMY ITOJII.

VY pomani gekanancy «Ilmomy, TpOHHKHYTOMY JyXOM IECHMi3My, aBTOpKa
Ha mpukiami cim’i Jlekepki 300pakye 3aHeNan NULIXETHHX POIUH TOTOYacHOL
CapauHii. [3 3apomkeHHIM Kitacy Oyprkyasii KONHIIHI BEJHKI 3eMJICBIACHUKH, II0
MIPOXHBAJIM B APUCTOKPATHYHMUX MAETKaX, HE 3MOIIM MPHUCTOCYBATHCS O HOBHX
CycniuibHUX BUMOT. CKOTapCTBO Ta 3eMJIEpOOCTBO, 1[0 BIPOAOBXK 0ararbox CTOJITh
Oyiu TpaIULiHHUMHM 3aHATTSIMU HacelleHHs octpoBa CapnuHii, BKe He NPUHOCHIN
BEJIMKMX cTarkiB. HeOakaHHS apHCTOKPAaTMYHHMX POIMH 3aliMarTHCsl KOMEpLIEIO,
HECIIPOMOXKHICTB JiSITH B HOBUX YMOBAaX IMPU3BOAUTH JI0 pO34apyBaHHs Ta Oe3Hauii
1 € BIXOI0O KPH3H CTaporo COLaJIbHOTO YCTPOIO.

TpaauiiiHOIO TEMAaTHKOIO JeKaaaHCy € 300pa)KeHHs KpU3H, 3aHenany,
posuapyBaHHsi, Oe3Hanii, Bipy B MICTUKY Ta HaanpupomHi cuiau [Cusbko].
Hocmigaukn TBopuocTi I. [lenenan 3a3Ha4aroTh, IO BCIM ii TBOpaM IPUTaMaHHi
TaKi pUCH:

1) 300paxkeHHsI CKOEHHS 3TI0YHHY Ta CIIOKYTYBaHHS IPOBHHI; 2) 300paXeHHSI
(aranisMy, HEMOXIIMBOCTI T€pOiB MPOTHUCTOATH MPHUCTPACTIM; 3) KOPEIAMis MiX
BHYTpIIIHIM CBIiTOM TepcoHaxiB, emomisiMu i mpupomoro [Deledda 2025]. Mu
BBa)XKa€MO, IO Il PUCH € 3HAYUMHUMH JJIsI CMUCIIOTBOpEHHS y poMani «Ilmrommy.

2. Pucn TBOPYOCTI NMHCHEMEHHUII Ta aBTOPCHKA 1HTEHIIS MPOEKTYIOTHCS Ha
CMHCJIOBHH TPOCTIp pOMaHy, ISl PO3KPUTTS 3aKOHOMIPHOCTEH OpraHizalii SKoro
3HaUUMHMH € HEe TUTBKH Kareropii JIHTBOCTWIIICTHKH, ajie il JIIHrBOIIParMaTHKH.
BceraHoBneHHS CHCTEMHOCTI Yy BXXHMBaHHI TpOMIB B pPOMaHI [eKamaHCy i3
3aJy9eHHSAM JIHTBOIIParMaTHYHOTO AaHAaJi3y MO3BOJISE MPOTHIIATH BiIKPHTOCTI
KaHaJiB iH(OPMAIIHHOTO PO3rOpTaHHs Ta BU3HAYUTH OCOOJIMBOCTI TUCKPETH3AIlii
CMHUCIIOBOTO TIPOCTOPY B AaCINeKTi BHSBICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH CMUCIOBOTO
HalOBHEHHS CEIMEHTIB MIKPOTEKCTY Ta BCTAHOBJICHHS 3B SI3KiB MiXK HUMHU. Takumu
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KaTeropissMu € pedepeHiis Ta neikcuc. Pegepenyis inentudikye cy0d’ekra, 1o €
NEPCOHAKEM XYIOXKHBOTO TBOPY. /letikcuc € TICHO MOB’s3aHUM 3 pedepeHIiero i
BKazye Ha MHPOCMOPOBO-4acosy JoKanizayilo cyb’ekma-pegpepenma, MO €
nepcoHaicem pomamy.

Hamum 3aBmaHHSAM € HE JIMIIE BUSBICHHS TOrO, SIK 3a JOMNOMOIOK TPOIIB
PO3KPHUBAETLCSI aBTOPChKA IHTEHINS, ajle W TOSCHEHHs 3aKOHOMIPHOCTEH IX
KOMOIHATOPUKH, KyMY/SITUBHOTO €(eKTy, BHUSBICHHS CHCTEMHOTO XapakTepy IX
3B’SI3KIB y MEXaX XyIOKHBOTO TEKCTy. Lle YMOXIIHMBIIOE TOSCHEHHS BKUBaHHS
TPOIIIB 3 OTNISAY HA KGAHMYBAHHS THGOPpMAayii Ta 6CMAHOGNIEHHA CMUCTIOBUX 8 SI3KI6
MiX HUMH.

3. [lepexomuMo 10 HACTYITHOTO 3aBIAHHS: BU3HAUCHHS K6anmig iH@opmayii
(T.3. OMOPHUX TOYOK), PEICBAaHTHHUX JUIA TUCKPETH3aIlil CMHCIOBOTO IIPOCTOPY
poMany jaekanancy. Taki kBaHTH iH(pOpMAIIl € CMUCIIOOPTaHI3yIOUUMH IIEHTPAMH,
10 MMOSICHIOIOTH JIIF0 CMHUCIIOBOTO IOJIsl. BUX0AsS4YH 3 MPHHIMITY i30MOP(HHOCTI MiXK
MOBOIO Ta CBITOYCTPOEM, IIO BiTOOpakae «EIHICTh CBIIOMOCTI-PEANBHOCTIY, €IUHA
TEOpist MOJ Ma€e OXOIUTIOBATH SK (Di3WYHUI, TaK 1 cCeMaHTHYHUIN BUMip [MaHakiH
2012, c.257]. Ha Ham momisj, MOJSIPH3AIsl Y CMHUCIOBOMY MOJi XYI0XKHBOTO
TEKCTy IOB’sS3aHA 3 KATETOPI€0 OLIHKU (TIO3UTHUBHA VS HETaTUBHA), OCKUIBKH Y
mporeci KorHimii Bcs iH(opMamis y CBIIOMOCTI cy0’eKTa MiUIAra€e OIiHIIL.
HacTynHO0 XapaKTepUCTUKOIO TONS € Op2anizayis 3a NOAbOSUM NPUHYUNOM: TIOJE
Mae S71po, IpUsAIepHY 30HY 1 nepudepito.

Pedepentu y pomanmi mekamancy L. Jlemenam «[Lmompy moB’ssami 3
NEePCOHAKAMH POMaHY, SKUX MOXXHA YMOBHO IMOJUTHTH Ha 2 TPYIH: HPESICTABHUKA
BUIIMX Ta HIKYUX KIACiB CyCHiIbCcTBAa. BuUXOomsum 3 aBTOpCHbKOi I1HTEHIIT Ta
CIOKETY pPOMaHy, TpEACTaBHUKH BUIIOTO KJacy OI[HIOIOTHCSI HETaTHBHO 1
noTpamistoTs y Gokyc ysaru. Y pomani I. Jlenennn «ILIromy 1€ 4iIeHn 3aHENANOl
cim’ Jlekepki, MO OI[iHIOIOTBCS HEraTWBHO. JleTanbHO OMUCYIOTBCA 1 iX
MTOMEIIKAaHHA Ta TpeaMeTH TMoOyTy, OIliHKa SKHX KOPEIIo€ 3  OIIHKOIO
MPENCTaBHUKIB 1€l poguan. Cy6 ekm-pehepenm € 10pom cMuUcio8oeo nos i 3a0ae
OYIHKY, W0 DO3NO0BCIOONCYEMbCA HA npusdepry 30Hy (TOMEUIKaHHS, TPEIMETH
mo0yTy).

SIx Oyio 3a3HaueHo BHINE, ifeeto poMaHy «IImromy € 300pakeHHs 3aHemaxy
nuIgxeTHoi, anme 30igHLIOl ciM’i, mo norpamisie y ¢okyc ysaru. HaromicTh
MPENCTAaBHUKN OiTHUX BEPCTB HACENCHHS (CEJSIHH, MACTYXH), IO OIiHIOIOTHCS
MMO3UTUBHO SIK CIIOBHCHI YKUTTEBUX CHJI, TIOCTAIOTh Y pOMaHi JJsl (POHOBOI OIIHKH.
[ompu 3MinieHHs GOKYCy MOXKEMO TOBOPHTH TPO iCHYBAaHHS y CMHCIIOBOMY ITOJi
poMaHy nonspuzosanux pepepenmuux epyn. KoxHa epyna BU3HAYAETHCS
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IMaHeHMHUMU AKOCMAMU CYO €KMaA, Wo OYiHIOEMbCs TIO3UTUBHO ab0 HEraTMBHO,
MIPUYOMY OYIHKA PO3N0Scioddcyemvcsi i Ha npusdepny 3omy. OTKe, Keanmamu
iHGhopmayii 'y cmucroeomy noni pomany € 2 pegepenmui epynu (a0po ma
npusdepHa 30Ha), KOHCHA 3 AKUX MAE YCMANeny OYiHKY, AKA BUSHAYAEMbCS A0POM —
cy6’exmom-pegepenmon.

Opniero 3 xapakTepHux puc meopuocmi 1. Jlenenmu € KOpemsiis Mix
BHYTpIIIHIM CBITOM IMepcoHaXiB, emoiissmu Ta mpupomoro [Deledda 2025].
Jeckpuminii eMOoniiHOTO CTaHy MEepCOHaXiB, 30KpeMa, TOJMIOBHOI TepoiHi AHHE3H,
Tepeye MECKPUIIIIIS APUPOOHUX s18ULY, TIIO BITHOCUTBCS N0 nepughepii cmMucio8oco
nons.

INonpu icHyBaHHS y CMHCIOBOMY TIOJIi pOMaHy JAEKaaaHCy NOAAPU306AHUX
pedepenmuux epyn 3 IMaHCHTHHMH BJIACTHBOCTSMH, III0 MAIOTh yCTAJCHY OLIHKY,
sKa PO3MOBCIOIKYETHCS 1 Ha MPUAACPHY 30HY, ¥ (OKYC yBaru HMOTPAIUIIIOTH caMe
pedepeHTHI Tpymu 3 pedepeHTOM-Cy0’€KTOM, SKHH HAJIEXKHTh [0 BHIIUX
MPOIIApPKIiB CYCHiTbCTBA. [IpeacTaBHUKHM HIDKYOTO KIIAcy CIYyTYIOTH (OHOM IUIs
300pakeHHs MpPEICTABHUKIB BMIIOTO Kiaacy (umeHiB cim’i  Jlekepki). Ix
MOMEIIKAHHA 1 MpeaMeTH MOoOyTy OMIHCYIOThCS MCEHII IETANbHO; MOACKYIH
3rafiyeThCst IX OKpeMa puca (XapaKTepHCTHKa) Y KOHTCKCTI OMUCY YIEHIB CiM’i
Jekepki, mo nepeOyBatoTh y (okyci yBard. Takoxk mist pedepeHTHHX TPyl 3
pedepeHTOM-cy0’ €KTOM, SKHH HAICKUTh O HUKYMX TPOIIAPKIB CYCILUIbCTBA, €
MEHII XapaKkTepHOro BepOaiizauis iHpoOpMaIii, o0 HaleXuTh A0 nepudepii.
3a3HaveHi pegepenmui epynu Ta iX CKIAOHUKU € TUMHU Keaumamu iHgopmayii,
OIIopa Ha SIKi JI03BOJISE MOSICHUTH Hpoyec CMUCIomseopents. Jisi 1boro moTpioHo
IPOAHaNi3yBaTH CEMAaHTUYHI KOMIIOHEHTH TpOMiB. Taki Kéammu OKpPECIIOITh
cmucnoge none 1 € PEIEBAaHTHUMH AL OUCKPemU3auii cMUCI08020 RPOCHOPY
Xy/IO)KHBOTO TEKCTY. BOHH € CBOEPITHUM KapKaACoM, CMUCI08€ HANOBHEHHA SIKHX
peastisyeThbes uepe3 BKUBAHHSI MPoneiuHux 3acoois.

4. TlepexomuMoO [10 HACTYIHOTO 3aBIAHHS: BHU3HAYCHHS 3AKOHOMIpHOCMEU
CeMAHMUYHUX KOMNOHEHMI8 HAUYHCUBAHIWUX MPONIE B ACTIEKTI CMHUCIOTBOPEHHS 3
OTIOpOI0 Ha peepeHTHI TPy Ta BCTAHOBIICHHS CMUCIIOBUX B’SI3KiB MiXK HUMH Ha
TEKCTOHOMIYHOMY PiBHI.

Bume Mu BusHaumimm 2 pedepeHTHI TPyHH y CMHCIOBOMY IIOJi pOMaHy
nexanancy L. lenenau «[Lnrommy, 10 IPYHTYIOTLCSA Ha MOJNSAPU30BaHii ouwidmi: 1) 3
Cy0’eKTOM-pedepeHTOoM, MO0 HAJCKUTh 0 BHUIIUX IPOIIAPKiB CYCIUIBCTBA; 2) 3
Cy0’€eKTOM-peepeHTOM, IO HAJEKHUTh OO0 HIDKYUX MPOMIAPKIB CYCHUIBCTBA.
PosrssHeMo mouarok pomany: «Era un sabato sera, la vigilia della festa di San
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Basilio, patrono del paese di Barunéi. In lontananza risonavano confusi rumori;
qualche scoppio di razzo, un rullo di tamburo, grida di fanciulli; ma nella
straducola in pendio, selciata di grossi ciottoli, ancora illuminata dal crepuscolo
roseo, s'udiva solo la voce nasale di don Simone Decherchi» [Deledda, p. 3].
OnmcyeThes clieHa pPO3MOBH, Yy fAKii Oepe ydacte noH CiMOHE, NpeaCTaBHUK
nuIsXeTHoi 30igHino1 ponuan Jlekepki. PoaMoBa BinOyBaeThbesl HamepenonHi CBsITa
Casroro basmiio, mokposutens micteuka bapynei y Capnunii. Po3MOBISIIOTE ABOE
CTapuxX, a 3 JJaJCYUHHW JOJIMHAIOTh BECENli BHKPUKH JITIAaXiB, SKi PailOTh
HaIepenonHi CBATa; IXHI BECENONli KOHTPACTYIOTh 3 TYTHSBUM HEBIOBOJICHUM
ronocoM goHa CiMoHe.

OOpaHnii aBTOPKOIO pPOMaHy HampsM TMepIentii B JeCKPHITHBHOMY
MIKPOTEKCTi BioOpaXkae pyx 3ropH JOHHU3Y, i Y (OKyc yBarm 3a TPHHITUTIOM
peNeBaHTHOI BUALICHOCTI TOTPAILIIE pedheperm-cyd ‘exm, MO HAICKATH A0 BUUUX
npowapkie cycninbcmea, W IMniiKye He2amueHy oyiHky. Pegepenm-cy6’exm, mo
HAJICKUTh JO HUNCHUX HPOULAPKIE CYCNIIbCMEd, CIYTYe ¢ponom, W IMAAIKYE
nosumueny oyiHky. MaeMo po3MIMpEeHy aHTUTE3Y, M0 BKIOYA€E JIGKCHYHI OIUHHII
emoruBHOi cemantuku («grida di fanciulli» — «la voce nasale di don Simone
Decherchiy). Ionspuszosana oyinka CTOCYETHCS eMOYLIHO20 CIMARY NEPCOHANCIE.
BokuBaHHS ~ JIOKATHBHOTO  JIEKCHUCY  BiJOOpaka€ MPHHIUI  PEIICBAHTHOI
BuaineHocTi. Heltrpanpha nekcuuna oguHuus «/n lontananza» NPOTHCTABIAETHCS
OIIiHHO MapKoBaHiil «Straducolay, mo mictuts 36imbLIyBaNTBHO-3rPyOLIHIT CydiKe i
CIIOJIYYAEThCS 3 JIEKCHYHOI0 OAMHHMIIEIO «in pendioy» (faeThest mpo pyx BHU3, IO HA
KOTHITUBHOMY PiBHI BUKJIMKAa€ HeTaTUBHI acouiatii). HeliTpansHuii 3a ceMaHTHKOIO
JIOKaTUBHUH Mapkep «In lontananzay HabyBa€ y KOHTEKCTi OL[IHHOTO 3HAYEHHS ITiJ{
BIUTMBOM (il CMHUCIIOBOTO OIS, @ OIIHKa BU3HAYAETHCS MPUHAICKHICTIO JI0 sApa
pedepentHoi rpynu — cy0’ekTa.

OTxe, BimoOpaXeHHS aBTOPCHKOI IHTEHIIi — 3aHemagy NUIIXeTHHUX POANH
BEIMKHAX 3EMIICBIACHUKIB BTUTIOETBCA Yy (YHKIIIOHYBaHHI B TEKCTI pPOMaHY
MOJIIPU30BaHUX pe(EepeHTHUX TPyI, MO BiJOOPaXKaroTh KOTHITHBHHUU npunyun
penesanmmnoi eudinenocmi «gou VS ¢picypay. y TEHTPI yBard 3HAXOTUTHCS
pedepeHT-cy0’eKT, MO0 HAICKUTHh JO BHUIIUX KJIACiB TOTOYACHOTO CYCIUIBLCTBA i
OLIHIOETBCS HETaTHBHO, Y TOM Hac K pedepeHT-cy0’eKT, IO BiTHOCHUTHCSA IO
HIDKYAX KJTaciB, OIIHIOETHCS TO3WTHBHO, NPH IbOMY I OIIIHKA BHCTYIA€e
CBOEPITHAM (QOHOM. VY TIEpIIOMY BHIIQJKY MAEMO OOMIHAHIMHE AOPO CMUCTI08020
nonsn (OCKUIBKH IMIUTIKOBaHA OIIHKA PO3MOBCIOKYETHCS Ha MPHAICPHY 30HY 1 Ha
nepudepiro), y IpyroMy — 20po cmuciogozo nois. EneMeHTH TOMIHAHTHOTO spa
CMHCJIOBOTO TOJIs (pedepeHT-cy0’ €KT — MPEACTABHUK BHIIOTO KIJIACY) peali3yloTh
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ABTOPCBHKY IHTEHIIIIO 300paXXCHHS 3aHenady, 6Mpamy Hcummeeux cuji, XapakTepHi
TOrOYaCHUM 3eMJIEBJIACHUKAM, SIKI HE XOTLIM 3aiiMarucst komepiiero. EnemenTn
A7pa CMHUCIOBOT0 Nons (pedepeHT-cy0’ eKT — NPeACTaBHUK HIDKYOTO KIIacy) TaKoX
MOB’s13aHi 3 aBTOPCHKOIO 1HTEHIEI0, BUCTYNAIOUU (DOHOBOIO OIIHKOIO, IIO BKa3ye
HA CNOBHEHICMb HCUMMEBUX CUT, dcummesoamuicms. HaBenemo npuxiaam.

JloMiHAHTHe AP0 CMMCJIOBOIO MOJISI CKIANAIOTh WICHH POIWHHU JleKepki,
JUTSL OTINCY SIKUX BXKMBAIOTHCS JIGKCHYHI ONUHHUII He2amueHo-0UiHHOI ceManmuKu,
a TaKoX YHnooionenns, memaghopu, enimemu, zpadayii, anmumesu 3
CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM  He2amugHo-oyinHoi  cemanmuxu. Po3risHeMo
MIPUKIIA/IN.

Ha mepmmx cTopiHKax poMaHy TMiI dYac pPO3MOBH HamepemoJHi CBsTa
MPEACTABHUKH pPOXMHH JIeKepKi IMOXHJIOro BiKYy OIIIHIOIOTH ce0¢ HEeTraTWBHO,
CTBEPIDKYIOUH, 10 BOHH BXXE Hi Ha 10 He 31aTHI. Tak, ctapuit mon CimoHe Jlexepki
TOPIBHIOE ceOe 1 CBOE TIOKOJIHHS 3 M’SIKHM MCOYHUM TIiCTOM, 3aTHHM MPUHHATH
Oynp-sky dopmy: «l giovani non credono in Dio, e noi vecchi... noi siamo come la
pasta frolla, vedi cosi...» e con la mano accennava a tirare qualche cosa di molle,
di frolloy [Deledda, p. 4]. Bin gacto i00KMB MOBTOPIOBATH MpPO T€, IO BCE SIKOChH
HAJNATOJMTHCH 3 INTMHOM 4acy: «lasciamo correre trenta giorni per un MESE, €...
tutto va a rotoli» [Deledda, p. 4]. Y nepiuomy npuknani BXHUBAETbCS YROOIOHEHHS,
y JpYroMy — HepcoHigikayin, 1O MICTITh CEMAHMUYHUI KOMHOHEHM
3Heyinennsn. Y TEPIIOMY BHCIIOBIIOBAHHI BXKMBAEThCS TAaKOX 1 awmmumesa,
HE3BaXXKAIOUH Ha Te, 10 NPOTHCTABISIOTHCS Pi3HI BIKOBI IPYIH, OLIHIOIOTHCS BOHH
HeratuBHO. CeMaHmuyHull KOMROHEeHM 3HeyiHeHHs. BXOIUTh 10 CKJIaly TPOIIiB, IO
BKUBAIOTHCS IS OIMCY PISHUX GIKOBUX 2pyn TIpeACTaBHUKIB poxuuu [lekepki. B
KiHIII poMaHy JOHHa Pakese xapakTepusye €IMHOTO CIaAKOEMIS YOJIOBIYOTO POIY
cim’i Jlexepki sk Hi Ha IO HE 37[aTHOTO, a Horo NOHBKY Po3y sk iHBamima: «Paulu
non _é buono a niente: Rosa ¢ invalida. Che accadra di loro, se io morro?»
[Deledda, p. 115]. Tpoe uneniB poauuu Jlekepki MeTa)OpHYHO HA3HUBAIOTHCS B
emijio3i poMaHy JKAIOTIIHUMHU ictotamu: «le tre meschine creature che
l'abitavano» [Deledda, p. 115].Y HaBeneHuX NMpUKIanax yHOOIOHeHHs, enimem Ta
nepconighikayin MiCTATh cCeMAHMUYHUT KOMNOHEHM 3HEUIHEHHS.

Crapwmii poanu [lekepki, [[3ya, mpuKyTH#t 10 JiKKa, BBaKae cede KUBUM
MeplieM, Hi Ha mo He 3matHuM: «Ahy, riprese il vecchio, con voce melanconica,
«chi credeva, due o tre anni fa, che io non avrei piu partecipato alla festa? Son vivo
e son morto. Tutto per me é finito» [Deledda, p. 32]. I3ya yacto cKap>KUTHCS, 110
HOT0 3aJMIIAOTh y TEMPSBI, Haue MepTBoro: «Mi lasciate solo, mi lasciate al buio
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come un morto...» [Deledda, p. 5]. B eminosi pomany, y creni 3ycrpiui AHHe3n 3
IMayny ii xoxaHuil 3ma€Tbes i CXOKUM Ha mpumapy: «(...) se lo vide comparire
davanti come un fantasma. Era diventato davvero il fantasma di se stesso: vecchio,
magro, coi capelli bianchi, gli occhi infossati e i denti sporgenti» [Deledda, p. 115].
Y HaBeneHOMy TpuKIaAi BigOyBaeThcsl 3MiHa (okamizamii:  ymoaiOHEHHS
HiACHITIOEThC MeTadoporo, Mo Mae edeKT 00’ ekTuBanii cy0 €KTHBHOI OIIHKH. Y
¢inameHi Metadopi pomany Ilaymy, emuamit mpencraBHHK poxy Jlexepki mmo
YOJIOBIYIH JiHII, HA3MBAETHCS BCOXJIMM CTOBOYpOM nepeBa «Pietosamente, poiché il

vecchio tronco, oramai, ¢ morto» [Deledda, p.115]. V HaBemenux mnpuKiIamax
YROOiGHenHA Ta Memaghopu MICTATH CeMAHMUUHUIL KOMHOHEHM 3aNnepedeHHs

iCHy8aHH:1.

Homn Iaymy [lexepki BU3HA€ y pO3MOBI 3 IPYTOM, IO HE 3[aTeH MPOTHCTOITH
npuctpactaMm: «lo l'avevo sempre rispettata, e speravo di non lasciarmi vincere mai
dalla passione. Ma il desiderio fu piu forte di me, mi vinse, mi acceco» [Deledda,
p. 44]. Jlns 300paxkeHHsT HOro CTaHy aBTOPKa BXHMBAE 2padayiio, a ceMaHmuyni
KOMROHenmu 2padayii MicTATh IHPOPMAIIIO IPO HENiOKOHMPOIbHICb.

Ha mnporuBary wrenam cim’i [lekepki, IIO CHMBOJI3YIOTh 3aHEMal
nuissxeTHuX  pomuH CapauHii, NPEICTaBHUKH HIKYOTO KJIAaCy OLIHIOIOTHCS
MO3UTHUBHO 1 OIMHUCYIOTHCS SK CHEPriiiHi, CIOBHEHI cui. B pomani aekamaHcy
«[lmony 1e BUSBISAETbCA uepe3 (PYHKUIOHY8AHHA OIHAPHUX CMPYKmyp, IO
YTBOPIOIOTh aumumesu. Po3riissHeMo IpUKIIaIq.

Jon ITayny Jlexepki HOPiBHIOETHCS 3 HAHMAaHUM POOITHHKOM [ aHTiHe:

«(...) senonché Paulu sopravanzava di tutta la testa il servo, e aveva un‘aria
triste e preoccupata, mentre Gantine sembrava allegro e spensierato. E la bocca
del giovine servo era rossa e sorridente, mentre le labbra di Paulu erano pallide
quasi grigie» [Deledda, p. 12]. ¥ upoMy mpuKiIai MONSPU30BaHY OIIHKY OTPHMYE
HacTpii Ta 30BHiWHIN Bumax nona [layny i I'antine. Hon Ilaymy mae cymHuUi i
cTypOOBaHMi BHIIIAN, y TOH 4ac sx [aHTiHe — Becenmmii Ta Oe3TypOoTHmA. ['yOn
I'anTine yepBowi, a ['you [laymy — Omimi, 3 cipyBaTHM BiATiHKOM, IO € O3HAKOIO
XBOPOOJIUBOCTI.

«Egli sentiva tutta la distanza che passava fra lui, rozzo e forte lavoratore,
energico e avaro, pronto a tutto, anche a combattere col fuoco, e Paulu dal viso
fine e pallido, dagli occhi melanconici di donna, ancora cerchiati di angoscia»
[Deledda, p. 44]. Lis antuTe3a imocTpye KOHTpAcT Mixk eHepriiiaum Iley KopOy Ta
nonoM Iayny, skoMy Gpaxye eHeprii i pimyuocri. I. [leneana onucye 30BHILIHICTh
uiieHa poauHU JIekepki, Hamaro4uum HOMY JKIHOYMX PHUC: BUTOHYCHOCTI, OMigoCTi

TOLIO.
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3a3HaunMo, LIO VIS pOMaHy JAEKaJlaHCy XapaKTepHHM € BKUBAHHS KOMIPHOI
CUMGONIKY: CBITJII Ta TEMHI KOJBOPH, IO HaOyBalOTh IIO3UTUBHOI YW HETaTHBHOI
OLIHHOI KOHOTAIlil, YacTO BUCTYMAIOTh y POJIi €MITETiB Ta BXOIATH IO CKIIAay
aHTHUTE3, 30KpeMa, po3mHpeHux (OLIbIl AeTadbHO I MUTAHHS PO3TISHYTO Y
myomikarii [Oxpimerko 2024]).

Bupas o0nuyus qiieHiB IUIIXETHOT pOAWHY TyKe 9acTO MOXMYPHil, a HacTpii
— cymHud, MemanxonmiuHuil. [lon CiMOHE cTae MOXMypHUM, KOJIH HOMYy He
mof00a€eThest TeMa po3MOBH: «L'altro cesso di sorridere: si fece serio, quasi cupoy
[Deledda, p. 12]. Y 6ararbox BHUMaaKax HACTPIi EPCOHAXKIB OMUCYETHCS SIK TAKHH,
10 € TipmmM, HiK 3a3Budaid. O6muaast noHa [laymy craio me OLTBIT MOXMYpPHM BiJ
omHiel myMku: «Subito penso che forse quel pranzo di poveri era l'ultimo che la sua
santa madre serviva, e si fece cupo, quasi livido» [Deledda, p.32]. Crapuit
aCTMaTHK Maike 3aBXKIM HOXMYpHH 1 po3nparoBanuii: «Ella s'allontano, e il prete
s'accorse che il viso di ziu Zua s'era fatto cupo, piu diffidente e brutto del solito»
[Deledda, p. 32].

BimmiTuMo, 110 B AiadOTiYHOMY MOBJICHHI PEIUTIKU WICHIB poauHU Jlekepki
yacTto BBOAAThCsA verba dicendi 3 emoruBHMM kommonenToMm. JJon CiMoHe 4YacTo
po3MoBosie cyMHHM ronocoM: «Paululy, disse il nonno con voce grave e triste.
«Rispetta almeno i morti» [Deledda, p.70]. Tonoc Ilaymy 3a3Buuail cymHH# i
cryp6osanuii: «E inutiley, egli riprese con voce accorata» [Deledda, p. 16].

3araiomM, iaeTbes Mpo GyHKIIOHYBaHHS OiHAPHUX CTPYKTYP, SIKI yTBOPIOIOTh
anmume3y 3 KOMIIOHEHTAaMH — peghepenmamu 3 RONAPUZ0BAHOI0 OUIHKOIO.
Ockinpku y ¢okyci yBaru nepeOyBaioTh pedepeHTH-Cy0’ €KTH, II0 HaleKaTbh 10
BUIIUX MPOIIAPKIB CYCIHiIbCTBA, SKi OIIHIOIOTHCS HETaTUBHO, OiNBIIICTH TPOIIB
MICTATh CEeMAHMUYHUT KOMNOHEHN 3HEeYIHEHH.

TakuM 94MHOM, AOMiHAHTHE PO CMMCJIOBOIO MOJS CKIANAIOTh Cy0 €KTH-
pebepenTr, 1Mo Hamexarh A0 30iAHINIO] NIDIAXETHOI CiM’i, SKi OIIHIOITHCS
HeraTnBHO. HeraTwBHa OIiHKAa BHUPAXAETHCA 3a JOMOMOTO0: 1) JEKCHYHUX
OJTMHHIIb HETATUBHO-OI[IHHOT CEMaHTHKH; 2) JIEKCUYIHI OJMHHUIII HETaTUBHO-OI[IHHOT
CEMaHTHKH [0 BHUCTYHAIOTh CeMAHMUYHUM KOMHOHEHMOM nepconigixauiil,
zpadayiii, ynooionensv, memaghop; 3) IEKCHYHI OTUHHI[I HETaTHBHO-OI[IHHOL
CEMaHTUKH 110 BUCTYNAIOTh CEMAHMUYHUM KOMHOHEHMOM nepcoHiikauyiil,
2paodauit, ynodionens, memagop y ckiani poswupenoi anmumesu (Ha
TpaHC(PACTUYHOPMY Ta TEKCTOHOMIYHOMY piBHi). [lpu 1BOMY YnoOiGHeHHs,
memacgpopu, enimemu, epadayii, anmumesu 6epOANI3yIOTE cucmemopopmomeopui
cMucau HeniOKOHmMpoabHOCHI, 3HeUiHeH s, 3anepeueHHa icHyeannsa. HaromicTb
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SIAPO CMMCJIOBOIO TMOJISI CKIQJAlOTh Cy0’€KTH-pe(epeHTH, IO HaJeXaTb [0
HIKYHMX KIIACIB CYCMiJIbCTBA, SIKi OI[IHIOIOTHCS MO3UTUBHO; IXHS OI[iHKA BHUCTYIIAE
(OHOBOIO I OLIHKM IPEACTAaBHHUKIB BHUIIUX KIAaciB cycmiigbcTBa. [lo3uTuBHA
OLIIHKA BUPAXKAETHCS Uepe3 KOMNOHEHm anmumesu a00 KOMROHEHM PO3ULUPEeHOT
anmume3su Ha TPaHC(HPACTUIHOMY Ta TEKCTOHOMIYHOMY PiBHAX.

IIpusgepHy 30Hy CMHCJI0BOr0 MOJIsl POMaHy CKJIaJar0Th ITOMEMIKAHHS Ta
TpeaMeTH TOo0yTY, SIKi HaJle)KaTh IepcoHaxkaM 3i 30iqHinoi nursxetHoi cim’i. Jls
IXHBOTO OMHKCY BXKHUBAIOTLCS nepcoHighikayil, ynooionenns, enimemu 3 HEraTuBHO-
OLIHHOIO CEMAaHTHKOIO, a TaKOX aHmume3u. Po3rIssHEMO ONMHC MAae€TKy POIWHHU
Jexepki:

«La casa Decherchi era antica, forse medioevale; la porta grande e nera con
I'architrave a sesto acuto, il cornicione, i_due balconcini di ferro che minacciavano
di_cadere, la rendevano ben diversa dalle altre casette meschine del villaggio.
Pareva una casa lacerata, malata, ma che conservasse una certa aria di grandezza
ed anche di prepotenza. Quei muri scrostati che lasciavano vedere le pietre
corrose, quella porta nera tarlata ...)» [Deledda, p.3]. IIpeamerom omucy €
BEJIMYHUN B MUHYJIOMY CTapOBUHHHI MA€TOK, IO csrae€ KOpiHHAM CepeaHboBIuYs,
SIKMHA Ma€ 3aHeNOaHUI BUTIAMA, 3 OONYIUICHUMH CTiHAMH, IOTOYCHUMH YepPB’sIKaMU
JBEpUMa Ta OAJKOHOM 13 3aJIi3HUM O3J00JICHHSM, SIKH, 34aBaNOCs, OT-OT yIaje.
BokuBaHHS y ckimanmi mepcoHidikaiii uis Omucy OalKOHA JICKCHMYHOT OIUHHIL
«minacciavano» crteoproe BimuyTTs HeOesmeku. Ilpu omuci Mmaerky Jlekepki
aBTOpKa BXXUBAE @HmMume3y, B AKii BiH IPOTHCTABIAETHCA 32 PO3MIPOM iHIIUM
OymuHKaM, 10 HaJe)anu ceisHaMm i mactyxam: «La casa Decherchi era antica,
forse medioevale» — «altre casette meschine del villaggio». deckpwuritis MicTuTh
nepconighikayii, ynooionennsa Ta anmumesy 3 CEMAHMUYHUM KOMHOHEHMIOM
3Heyinenna. B emino3i poMaHy MaeTOK IOCTae e OLTBII 3aHENOaHUM: «i
balconcini_arrugginiti, sfondati, il cornicione coperto di erbe selvatiche, tutto,
all'esterno, come nell'interno della casa, tutto era decrepito, pronto a cadere e a
seppellire» [Deledda, p. 115]. Jlekcu4Hi OOMHUII HEraTHBHO-OLIHHOI CEMaHTHKH
MICTATh CeMAHMUYHUIL KOMNOHEHM 3HeUiHeHHA, a nepcoHigixauin ma
anmumesa — CeMaHMUYHUIL KOMROHEHM 3anepeueHHA iICHY8aAHHA.

IIpu 3ragyBanHi civelinoeo macmiky JIekepki aBTOpKa BKUBAE nepconipixayii
Ta ynoodionenns. lle cTBoproe e(dekT TOro, MmO MOYYTTS Ta E€MOIlil MEIIKaHIIIB
TIOIIMPIOIOTHCS 1 Ha OynuHOK. [Tichs cmepti monan Kamninu, npyxuau nona [laymy,
OyIUHOK CTaB CYMHHM i caMOTHIM: «(...) donna Kallina mori e un'altra tanca fu
venduta. La casa divenne triste, solitaria» [Deledda, p.20]. Bymunox
MOPIBHIOETHCS 3 XBOPOIO JIFOANHOIO: «Pareva una casa lacerata, malata» [Deledda,
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p. 3]. Skmo Ha MoYaTKy poMaHy MaeTok Jlekepki 300paxyeThCs K TaKuii, [0 BCe
& 30epirae octaTkM JaBHBOI Benmui «Ma che conservasse una certa aria di
grandezza ed anche di prepotenza» [Deledda, p. 3], To B emino3i BiH MOPiBHIOETHCS
3 pyiHOIO, IO 3AA€THCA, OT-OT yHaje i MPUAABUTH YIaMKAMHU TPHOX JKATIOT1IHUX
icrot, o B HhOMY Memukanu: «La vecchia casa Decherchi pareva una rovina: la
porta tarlata, i balconcini arrugginiti, sfondati, il cornicione coperto di erbe
selvatiche, tutto, all'esterno, come nell'interno della casa, tutto era decrepito,
pronto a cadere e a seppellire le tre meschine creature che ['abitavano» [Deledda,
p. 115].

Jlo npusadepnoi 30nu Hanexatb i mpeaMeTH noOyTy. Pedi B crapoBHHHOMY
MAa€TKy TaKOK 3HAXOMATHCSA y 3aHenOaHoMmy cTaHi. Ilepconidikamii Ta emitern
yOCOOIIIOI0TE  TUC(HYHKIIOHAIBHICT MAETKYy Ta BCHOTO TOTO, IO 3HAXOAUTHCS
BcepenuHi. [lokpuBano Ha NKKY motepte «coperta da letto, logora e lucida»
[Deledda, p.3]. ABropka BKuBa€ NepcoHidiKalito, HAIUIMOUN IIOHOIICHE
MOKPUBAJIIO MEJAaHXOJNIHHUM HACTpoeM «coperta da letto (...) pendeva
melanconicamente da un balconcino del piano superiore» [Deledda, p. 3].
Ilepconighikauii, ynoodionenus, enimemu, aumume3a MiCTITh CEMaHTHYHI

KOMIIOHCHTH 3HeUIHEeHH Ta 3anepeuerHs iCHY8aHHS.

BinMmiTuMO cmuciosy kopensayiio MK npusoepHor 30HOI0 Ta OOMIHAHMHUM
s0pom cmucio6o2o nois. Unenu ponunu J{ekepki HaBITh MOCMIXAIOThCS 1 CMIFOTBCS
MenaHxomiuHo: «I due vecchi sorrisero tristementey, «Qualcuno entro; s'udi
nell'andito il riso melanconico di Rosa» [Deledda, p.50]. ¥ pomani nekamancy
ICHy€ Y3TOUKEHHS CEMAHMUYHO20 KOMNOHEeHmy TepCoHi(iKamil 3 JEeKCHYHUMH
OJIMHUISIMUA €EMOTHBHOI CEMAHTHKH, [0 BKUBAKOTHLCS JUISL OIKCY EMOIIITHOTO CTaHy
Ta HACTPOIO MpeAcTaBHUKIB poaunu Jekepki. Tak, cagkoemens cim’i Jlekepki 10H
[Mayny wacto cymye i BimayBae HocTanerifo: «Paulu sentiva quest'arcana nostalgia
che é nel carattere del popolo sardo» [Deledda, p. 43].

TakuM YHHOM, TIPHA/IEPHY 30HY CMHCJIOBOIO TMOJA  CKIAIalOTh
nomewikauts Ta npeomemu noOymy TEPCOHAXIB, MO HaJeXaTh 10 301maHIIOL
NUISIXETHOI CIM’1, SIKI OILIHIOIOTHCSA HEraTuBHO. SIK 0auMMoO, HEraTMBHA OI[iHKA
JOMIHAHTHOTO SIIpa CMHCIIOBOTO ITOJISI PO3MOBCIOPKYETHCS 1 Ha MPHSANEPHY 30HY.
HerarnBHa oOIiHKa BHpaXaeTbCs 3a JOTOMOTONO: 1) JIEKCHYHWX OAWHHIG
HETaTHBHO-OLIHHOI CEeMaHTHKW; 2) JEKCHYHHX OIWHHUIP HEraTHBHO-OIIHHOL
CEMaHTHKH, M0 BHCTYNAIOTh CEMAaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM RepCcoHigikauill,
enimemie, ynoodionens, anmumes; 3) JIEKCUYHUX OJMHHIL HETAaTUBHO-OLIHHOL
CEMaHTUKH L0 BHUCTYNAIOTh CEMAHMUYHUM KOMHOHEHMOM nepconigikayiil,
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enimemie, ynooioHeHb Yy CKIali po3wiupenoi ammumesu, i eepoanizyromo
cucmemohopmomeopui cmuciu 3HeyiHeHHA, 3anepedeHHA ICHY8AHNA.

Jlo mepudepii cMuCI0BOro moJisi poMaHy BiXHOCATBCS NpupoOHi AsUWa.
nei3ax, mo oTouye mMaeTok Jlekepki (ropon, Jic, CTEXKH), TOpH, HeOO, XMapH,
Micsb, rpos3a. Ilpm ommci mpupommmx sBum 1. Jlenemma 9acTo BHAETBCS JIO
nepconigikayiii, enimemis, ynodionens ta cpadayii, HaIUSIIOYN X HETATHBHUMU
eMOITisIMH, TIpUTAaMaHHUMHK wWieHaM ciM’i Jlekepki Ta TONOBHIA TepoiHi AHHE3I.
ITepenyciM HaeThest PO METAHXONIIO, CYM, CMYTOK.

CrexXku, 10 BEM B TOpH, SKMMH AHHE3a MOIyMKH cligyBaia 3a [laymy,
OTIHCYIOThCA SIK MeNaHxomiiHi: «Il pensiero di Annesa lo cercava, lo seguiva, per
l'immensita deserta delle tancas, attraverso i sentieri melanconici (...)». [Deledda,
p. 52]. He6o yacto 300paxyeThes SIK TIOXMYype: «sotto quel Cielo cupo e minaccioso
che anche sopra di lei, sopra la sua testa dolente, pareva pesasse come una volta di
pietray [Deledda, p.52]. V wHaBemeHoMy NpHKIagi «CUPO» CHOJIy4YaeThes 3
MPUKMETHUKOM «MINAccioso» i HabyBae HeraTHMBHO-OI[HHOrO 3HadeHHs. Ha
TEKCTOHOMIYHOMY DiBHI «CUPO» BCTyHmae y CMHCJIOBI BiJHOIICHHS 31
CIIOBOCHIOTYYCHHSIMH, IO OMHUCYIOTh MOXMYpPHUI HACTpiil WieHiB ponuHu Jlekepki:
«solo il gemito del vecchio asmatico, quel giorno piu cupo e agitato del solito,
animava la casa desertay [Deledda, p. 32].

Jenp, konmu ycs poiwHA 30upanacs 3a CTOJIOM, HAAUISIEThCS HACTPOEM,
BJIACTUBUM 4YJI€HAM POJAMHU, SIKi CTaBaJIM JAefalli OUIbII MOXMYypPUMH uYepe3 Te, IO
HaOJIMKaBCs JICHb, KOJIU IXHIM Ma€TOK MajH IIPOJaTH 3 ayKI[ioHy. Y TOXMYpPHH I€Hb
HeNoJallik YyTH TpiM, SKHUH MepenBilllae, [0 Mae CTAaTHCA IIOCh HemoOpe: «La
giornata diventava sempre piu cupa e triste; il tuono rumoreggiava in lontananza,
dietro la montagna livida e nera. Qualche cosa di angoscioso e di tragico gravava
nell'aria» [Deledda, p. 52].

IIpote HalwacTime nepcoHi(iKyrOTHCS MPUPOAHi SIBHUIA IPH OMHCI eMOIIiH,
MOYyTTiB Ta aiii AnHe3u. Tak, HarepenoaHi BOMBCcTBa B bapyHel Bubyxae rposa: «ll
temporale infurio fino a sera inoltratay; «La furia dell'uragano aveva spento anche
la loro voce» [Deledda, p. 52, 57]. MaeMo cMmuCIIOBY mapajeib 3 HETaTHBHHMHU
eMoIlisiMi AHHE3W; pO3IpaTyBaHHSA Ta 3MiCTh MIAIITOBXHYTh Ii 1O CKOEHHS
snounny. Jis omucy HiuHOro kaxirrs Amndesu I Jlenemma BUKOPHCTOBY€
CTHJIICTHYHY KOHBepreHmiro (tepmin M. Piddarepa). Yparan ommcyeTbes sk
CTHXiiiHA CHWia, IO Hamajgae Ha OyIWHOK 1 Xode ¥oro cmycrommTH: «l'uragano
assediava la casa, la prendeva d'assalto, come una torma di grassatori, e voleva
devastarlay [Deledda, p.56]. Y BumieHaBeneHOMY MPHUKIAAI BKXHBAIOTHCS
nepconigixayia, ynoodionenns ta zpaoayis.
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Cemanmuyni KOMHnOHeHmMU RnepcoHiiKkayiii, 1O YTBOPIOIOTh 2Zpadayilo,
BXHUBAIOTHCA HA MIO3HAYCHHS HEHIOKOHMPOAbHOCHIL.

Otxe, 10 nepughepii cmucnee020 nona BITHOCATHCS MPHUPOAHI SBUINA Ta
nei3px. 3a3Buyail  mepcoHidikamii MUIATalOTh  OPUPOMHI  SABHINA, IIO
BiT0OpaXkaroTh HAcTpiit Ta emorrii 4ieHiB ciM’i Jlekepki Ta roJoBHOI TepoiHi, 10
OIIHIOIOThCA HEraTuBHO. HerarmBHa OIlIHKA BHPAXa€EThCS 32  JOMOMOTOIO:
1) JekcuYHUX OAMHHLIDb NEPYEeNnMuUeHoOi Ta eMOmueHOi CEMaHTHKU 3 HEraTHBHOIO
OLIHKOIO; 2) IEKCHYHUX OJWHUIIb HETaTHBHO-OLIHHOI CEMAaHTHKH IO BHUCTYIAIOTh
CeMAHMUYHUM  KOMHOHEHMOM  NepCcoHiikayiii, enimemie, ynooioHeHb,
2padauyiii. TIpy 1bOMy 3a3HaveHI TPONH BEpOAi3yIOTh cUCHeMOogiopmomeopuuil
CMUCTI HENIOKOHMPObHOCHII.

HaBeneHni npukiaam CBiAYaTh NP0 YCHMALEHICHb OUIHKU Ta KOpeaauiro
CeMAHMUYHUX KOMNOHEHMIg A0pa, npuadepHoi 30U Ta nepugepii' y cCMUCIOBOTO
noni pomany. Mperbcs mpo cHCTeMHHiT XapaKTep 3B’S3KiB, TOMYy CEeMaHTHuHi
KOMIIOHCHTH MOYKHA Ha3BaTH CUCIMEMOPOPMOMEOPUUMU CMUCTAMU.

VY pesynbrari aHamizy Oylo BHSBICHO, INO CEMAaHTHYHI KOMIIOHCHTH
Hally)KHBaHIMMX TPOMIB, MOB’S3aHUX 3 JOMIHAHTHHAM SIIPOM TIOJIS, BHPaXKArOTh
cucmemoghopmomeopui cmucnu HeniOKOHmpoabHOoCH, 3Heyinenns,
3anepeuennsn icHyeanns. BOHM yTBOPIOIOTH CMHCIIOBUI acouiaTUBHUE psan i
BUPAXAIOTh aBTOPCBKY IHTEHLIIO 300pakKeHHS 3aHenajay UUISXETHUX PpOJAUH
Capnunii. B ananizoBaHoMy poMaHi iCHYE€ 111 OIMH CMHCJIOBU acOI[iaTUBHUN P,
MOB'SI3aHUI 3 aBTOPCHKOIO IHTEHIIEI0 300pakeHHsI HECIIPOMOXHOCTI MPOTUCTOSTU
CIIOKyCaM, III0 BHpaka€ CUCTEMO(OPMOTBOPYI CMHUCIH 6i00inenHs, i301aYi,
CMUCKAHHA, HENIOKOHMPOIbHOCMI, émpamu 36’43Ky 3 peanvhicmio. JletanbHa
iHpOpMarist MicTuThea y Hamriil crarti [OxpimMerko 2025].

VYV  cmucinosomy mom  pomany gekagancy L. dememmm  «Ilmromp
BCTaHOBIIIOIOTBCS CMHCIIOBI BIHOUIEHHS Ha TEKCTOHOMIUYHOMY PpiBHI MiX
KOMIIOHEHTAaMH peepeHTHHX TPpyl; IPH IbOMY CEMaHTHYHI KOMIIOHCHTH
Hally)kKNBaHIMMX TPOMIB OO0 €KTHBYIOTH CMHCIOBI 3B’S3KM MDK SApPOM Ta
TIPYSIIEPHOIO 30HOI0 peepeHTHUX TPyI. Ycmanewicmdv oyinku Ta Kopenauis
CeManmuynux KoMnonenmis ymnoniOHeHb, MeTadop, MepcoHi(ikalii, emiTeTiB,
rpajariii, aHTUTE3 YTBOPIOE CMHUCIOBI JIiHil, MOB’S3aHi 3 JOMIHAHTHOIO TEMOIO
JIeKaJaHCy: HECTa4el0 )KUTTEBUX CHII, 3aHEMA0M, CMEPTIO, a B €IIiJI031 pOMaHy — 3i
3HEI[IHCHHSM Ta 3allepeueHHsIM iCHyBaHHS.

BucHoskn.
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Cmucnoee none pomany nexanancy 1. Jenennu «Ilmomy MiCTUTL Kéanmu
iHghopmayii, O € TOUKaMU BiIJIIKy MPHU HOTO Ouckpemu3zauii: peQepeHT-cy0’ exT,
IO IMILTIKY€ YCTaJIeHy OI[iHKY; IIOMEIIKAHHS, IPeIMETH MO0yTY; IPUPOIHI SBHINA.
3a3HaueHi Keanmu ingopmauii € CBOEPIIHUM KapKacom, a iXHE CMUCTI08e
HANOGHEHHA, 30KPEMA, CEMAHMUYHUI KOMNOHEHM MPONié, YTBOPIOE €IHICTH
CMHCJIOBOTO MOJIsi. B OCHOBI CMHCIIOTBOPEHHS 3HAXOIATHCS peghepenmui epynu 3
NMOJISIPU30BAHOI0 OLIHKOI, 1[0 T[O3HA4YalOTh BHUINUHA Ta HWXKYAKA KJacu
tToroyacHoro cycminbcTBa Capmunii. Aopom nona € cyd’ekm-peghepenm, 1o
HAJIGKUTh 10 TEBHUX NPOMIAPKIB CyCIIBCTBA W Ma€ ycmaneny OUIHKY, sKa
3a3BHYAi PO3MOBCIOMKYETHCS HA HPUAOEPHY 30HY (NOMEWKAHHA, npeomemu
nobymy) ma nepugbepito (npupooui sisuwa). Cyo’ckm-pegpepenm, Mo HAISHKHUTDH
IO GUIYUX NPOULApKi6 CYCIIBCTBA, OUIHIOEMbCA HezamueHo (K BTUICHHS
aBTOPCHKOI 1HTEHIIIi — 300pakeHHs 3aHemany NUBIXeTHUX pomuH CapauHiil); BiH
BUCTYIIA€ OOMIHAHMHUM s0pom noas. IIpo 3MimeHHsA owiHHOTO (OKyCy 10
OOMIHAHMHO20 A0pa noAs CBIAYUTH 3HAYHO OULTBIIA KUIBKICTH TPOIIB, sKa
HAJIC)KUTH 10 TOMIHAHTHOI pedepeHTHOI rpymu. [IpociigKoByeThCs ycmanenicmo
OYIHKU Ta Kopenauia cemanmuynux KOMHOHEHmie A0pa, NpusdepHoi 30Hu Ta
nepughepii y cMUCIIOBOTO TIONII poMaHy. [Ipocmoposutl Oetikcuc il BIUTHBOM il
IOJIsI MOXKE HAOYBATH OYIHHO2O 3HAUEHHSL.

Kiro4oBMM TpOTIOM pOMaHy € po3uwiupena aumumesa, wjo 3HAXOOUMbCS 6
OCHOGI CMUCTIOMEOPEHHA HA MEKCMOHOMIUHOMY pieni. J10 cknany poswupenoi
anmumesyu BXOJATh YNoOdiOHeHHs, Memagopu, enimemu, nepcoHigixayii, 1O
00’cKkmugylomo cmMucnosuii 368'a130k MiX A0POM, HNPUAOEPHOI0 30HOI0 Ta
nepugepicro. TlonspuzoBaHa OIIHKAa y CMHUCIOBOMY IOJIi XYyIOKHBOTO TEKCTY
BUPAXAEThCA depe3 JICKCHYHI OAWHUI OI[IHHOI CEMAaHTHKH, KOJNIPHY CHUMBOJIKY i
AHTHUTE3Y.

Y pomani MOXHa BHIUIMTH JBa CMHUCIIOBI acOILiaTHBHI psAIH, IO
YTBOPIOIOTHCS CEMAHTHYHUMH KOMIIOHEHTAMU Haly»KMBAaHIMIUX TPOIIiB. [lepuiuil
cMUCo8ull acoyiamuenuil psio TIOB'S3aHUN 3 aBTOPCHKOIO IHTEHINIEI0 300paskeHHS
3aHenaay IULIXeTHHX poawH CapauHii 1 MICTUTh CEMaHTHYHI KOMITOHEHTH
HeniOKOHMpPObHOCMI, 3HeUIHEHH, 3anepedyeHHs ICHY8aHHA. [[pyeuti CMUCIO8UL
acoyiamuenuii  pA0 TOB'A3aHUA 3 aBTOPCHKOIO  IHTEHIIEI0  BHPaKCHHS
HECIIPOMOXXHOCTI TIPOTHCTOSATH CHOKycaM 1 MICTHTh CEMaHTHYHI KOMITOHEHTH
6i00inenns, i301ayil, CMUCKAHHA, HENIOKOHMPOIbHOCHMI, 6mMpamu 36’°i3Ky 3
Ppeansuicmio. Haify>)xuBaHinn ~ CeMaHTHYHI ~ KOMIOHEHTH  TpOIIB €
CHUCTeMO(GOPMOTBOPUYUMH CMHUCIIAMH, OCKUIBKH BOHH BiZOOpaKaroTh OCHOBHI
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3aKOHOMIPHOCTI (DYHKLIOHYBaHHS TPONEICTMKM SIK BiOOpaXeHHS aBTOPCBHKOL
IHTEHIIIT pOMaHy JIcKaJaHCy.

IlepcnekTHBH MNOJAJBLIIMX AOCHiIkeHb. BcranoBneHuit y po0Gori
ITOPUTM JOCHIDKEHHS CMHCIOBOTO MOJs, IO Ji€ B XyJOXHBOMY TEKCTi (Ha
Mmatepiani pomany aekanancy I. Jexemmu «[Lmomy) Moxke GYTH 3aCTOCOBAHO IUIS
JOCTIDKEHHST CMHCIIOBOTO MOJs IHIIMX Npo3oBux TBOPiB 1. Jlesemuu, a Takox
iTamificbkUX pOMaHIB JIITEPaTypHOTO HANpPSMKY BEpH3My, 30Kpema ioro,
3aCHOBHUKIB Ta HalBM3HAYHINIMX TpenctaBHUKIB: Jlyimxki Kamyann ta [[xoBaHHI
Bepru.
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